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0. SÍMBOLOS FONÉTICOS 

AFI Descripción Ejemplos ARFE 
Vocales 

a abertura máxima, central llegAr  

e abertura medio-cerrada, palatal comE e ~ ẹ 

ɛ abertura medio-abierta, palatal comEr  

i abertura mínima, palatal venIr  

o abertura medio-cerrada, velar palO o ~ ọ 

ɔ abertura medio-abierta, velar calOr  

u abertura mínima, velar azUl  

j semiconsonante palatal tIerra  

i ̯ semivocal palatal aIre  

w semiconsonante velar fUego  

u̯ semivocal velar aUto  

Consonantes 
p bilabial oclusivo sordo Pie  

b bilabial oclusivo sonoro enVío, comBa  

β bilabial fricativo sonoro aVe, caBer ƀ 

ɸ bilabial fricativo sordo dialectal Feo  

f labiodental fricativo sordo Feo  

v labiodental fricativo sonoro esp. medieval caVallo; inglés riVer  

t dental oclusivo sordo aTar  

d dental oclusivo sonoro conDe  

ð interdental fricativo sonoro haDa đ 

θ interdental fricativo sordo aZar, haCer  

s ̟ dentoalveolar fricativo sordo esp. centroamericano aSí θ̦ 

s alveolar fricativo sordo aSa  

z alveolar fricativo sonoro esp. medieval caSa; francés poiSon  
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AFI Descripción Ejemplos ARFE 

t͡s dentoalveolar africado sordo esp. medieval plaÇa;  
italiano moderno ragaZZa ŝ 

d͡z dentoalveolar africado sonoro esp. medieval faZer;  
italiano moderno ZanZara ẑ 

ʃ prepalatal fricativo sordo andaluz CHiquillo; inglés SHip š 

ʒ prepalatal fricativo sonoro esp. de Argentina Yegua, faLLo; 
francés Jamais ž 

t͡ʃ palatal africado sordo haCHa ĉ 

ɟ͡ʝ palatal africado sonoro conYuge ŷ 

c palatal oclusivo sordo esp. de Argentina, Chile riQUeza ḱ 

ɟ palatal oclusivo sonoro esp. de Argentina, Chile distinGUe ́ 

ç palatal fricativo sordo esp. de Argentina, Chile Gente x́ 

ʝ palatal fricativo sonoro maYo y 

xʲ pospalatal fricativo sordo esp. de Argentina hiJo x ̕

ɣʲ pospalatal fricativo sonoro esp. de Argentina, Chile seGUir ́ ~ ý  

k velar oclusivo sordo Caso, QUeso, Kilo  

ɡ velar oclusivo sonoro enGaño  

ɣ velar fricativo sonoro hoGar  

x velar fricativo sordo aJo, Genio  

ʔ glotal oclusivo esp. centroamericano,  
refuerzo inicial de dicción   

h glotal fricativo sordo andaluz Hartarse; inglés Hello  

ɦ glotal fricativo sonoro posible alófono de / -s /: deSmaña  

m nasal labial huMo  

ɱ nasal labiodental eNfermo m̯ 

n nasal alveolar heNo  

ɲ nasal palatal aÑo n̮ 

ŋ nasal velar esp. caribeño soN, inglés thiNG  

l lateral alveolar aLa  

ʎ lateral palatal haLLar l ̮
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AFI Descripción Ejemplos ARFE 

ɫ lateral velar esp. de Cataluña maL ł 

ɺ lateral vibrante esp. caribeño bebeR  

ɾ vibrante simple hoRa r 

ɹ vibrante fricativo posible alófono de / ɾ /: otRo, fiRme  

r vibrante múltiple peRRo r ̄

ʑ vibrante asibilado esp. de Chile gueRRa ř 
Elementos no segmentales 

◌ː alargamiento del sonido 
anterior  ◌: 

ˈ◌ acento primario  ◌́ 

ˌ◌ acento secundario   

◌̃ nasalización   

| / || pausa breve / larga   
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1. ESTADOS UNIDOS (ALBUQUERQUE) – ALVAR 2000A [1995] 

1.1. Transcripción ortográfica 

Francisquita y Margarita (Albuquerque, Nuevo México) 

1 Este cuento me decía mi gramma porque ella quería que yo siempre le ayudara  

2 a mi mamá. Y el cuento se llamaba Francisquita y Margarita. Y mi mamá  

3 se llamaba Margarita, y no sé bien por qué era tan especial que la llamara  

4 una de las muchachas a ella Margarita, pero en el cuento sabrán. Había  

5 una mujer que ella era muy pobre, y ella vivía con dos hijas, y tenía una  

6 casa, y ella tenía muchas flores afuera, y muchos animales. Y tenía dos hijas  

7 no más, y la más mayor de ellas se llamaba Margarita. Ella tenía el cabello  

8 negro y era muy blanca y tenía los cachetes color de rosa y muy bonita, y  

9 tenía los ojos muy negros. La otra hermanita, ella tenía el pelo colorado,  

10 era güera, y tenía muchas pecas, y tenía los ojos azules, pero era  

11 muy huevona, no le gustaba ayudarla a su mamá. Margarita era una  

12 mujerota porque ella iba asistir a los animales, le echó agua a las flores y  

13 la ayudaba. Y ella tenía que ir a la noria para cargar agua para su casa. Y un 

14 día ella fue con la olla para cargar agua. Y cuando estaba allí sacando  

15 con la olla de la noria, se cayó adentro y se desmayó. Y lo que pasó era  

16 recordó ahí dentro y estaba una viejita, y la viejita la miró a Margarita,  

17 y vio que era muy bonita, que por qué no se estaba allí para ayudarla con sus  

18 cosas allí. Entonces, como a Margarita le gustaba ayudar mucho, comenzó  

19 a barrer y limpiar la casa de la viejita. Y ya estaba allí dentro de la noria,  

20 pasó como una semana, no se sabe, y al fin se estaba poniendo muy triste  

21 Margarita y se sintió mal la viejita porque dijo ella quizá se está haciendo  

22 menos la culpa de ella. Entonces le dijo a la Margarita: “Porque tú me has  

23 ayudado, yo te voy a dar un remedio y son hierbas que yo quiero que tú lo bebas.”  

24 Y cuando lo bebió, ella se desmayó otra vez. Y luego, cuando recordó  

25 ella, estaba fuera, pero ella vido que ya estaba su hermana Francisquita… 
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. 

1.2. Transcripción fonética adaptada 

Francisquita y Margarita (Albuquerque, Nuevo México) 

1 [ este ˈkwento me ðeˈsi̟a mi ˈɣɾama poɾˈkea kᵉˈɾia kei ̯̍o ˈsjempɾe leaiu̯ðaɾa  

2 a mi maˈma | ʝeɫ ˈkwento seia̯ˈmaβa ɸɾansi̟sˈkitai ̯maɾɣaˈɾita | i mi maˈma  

3 seia̯ˈmaβa maɾɣaˈɾita | i ˈno ˈse ˈβjem poɾˈke ˈeɾa tan espeˈsj̟aɫ ke laia̯ˈmaɾa  

4 ˈuna ðe laz muˈ  t͡ʃat͡ʃaz a ˈea maɾɣaˈɾita | peɾo en eɫ ˈkwento saˈβɾan || aˈβia  

5 una muˈɦeɹ ke ˈeia̯ ˈeɾa mwi ˈpoβɾᵉ | i ˈeia̯ βiˈβia kon ˈdoˈsiɦas | i teˈnia una  

6 ˈkasa | i ˈea teˈnia ˈmut͡ʃas ˈɸloɾes aˈɸweɾa | i ˈmut͡ʃo aniˈmaleʰ | i teˈnia ˈðoˈsiɦaᶻ  

7 no ˈmaˢ | i la ˈmaz mai ̯̍oɹ ˈðea seia̯ˈmaβa maɾɣaˈɾita | ˈea teˈnia eɫ kaˈβeo  

8 ˈneɣɾo i ˈea mwi βlaŋkai ̯teˈnia loᵏ kaˈ  tʃ͡eteʰ koˈloɹ ðe ˈɹosai ̯mwi ̯βoˈnita | i  

9 tᵉˈⁿia loˈsoɦoz mwi ˈneɣɾos | la ˈotɾa eɾmaˈnita | eia̯ teˈnia eɫ ˈpelo koloˈɾao |  

10 ˈeɾa ˈɣweɾa | i teˈnia muˈ  t͡ʃas ˈpekas | i teˈnia loˈsoɦos aˈsules | peɾo eia̯  

11 mwi ̯ɣweˈβona | no le ɣusˈtaβaiu̯ˈðaɾla a su maˈma | maɾɣaˈɾita ˈeɾa una  

12 muɦeˈɾota poɾke ˈea ˈiβa asistiɾ a los aniˈmales | leˈ   tʃ͡o ˈaɣwa a las ˈɸloɾes i  

13 laiu̯ˈðaba | i ˈia teˈnia ke ˈiɾ a la ˈnoɾja paɾa kaɾˈɣaˈɾaɣwa paɾa su ˈkasa | ʝun 

14 ˈdia ˈea ˈɸwe ˈkon la ˈoia̯ paɾa kaɾˈɣaˈɾaɣwa | i ˈkwandosˈtaβaˈi saˈkando  

15 ˈkon la ˈoia̯ ðe la ˈnoɾja se kai ̯̍o aˈɾentɾo i se ðezmai ̯̍o | i lo ke paˈso eɾa  

16 rekoɾˈðo aˈi ðentɾo ʝesˈtaβa una βieˈɦita | i la βieˈɦita la miˈɾo a maɾɣaˈɾita |  

17 i ˈβjo ˈkeɾa mwi βoˈnita | ke poɾˈke no sesˈtaβaˈi paɾa aiu̯ˈðaˡla kon sus  

18 ˈkosas ˈai | enˈtonses | komo a maɾɣaˈɾita le ɣusˈtaβaiu̯ˈðaɹ ˈmut͡ʃo | komenˈso  

19 a βaˈreɾ | i limˈpjaɹ la ˈkasa ðe la ˈbjeɦita | ˈʝasˈtaβaˈi ˈðentɾo ðe la ˈnoɾja  

20 paˈso komuna seˈmana | no se ˈsaβe | ʝal ˈɸin sesˈtaβa poˈnjendo mwi ˈtɾiste  

21 maɾɣaˈɾita i se sinˈtjo ˈma la βjeˈɦita poɾke ˈðiɦo ˈea kiˈsa̟ sesˈtaˈsjendo  

22 menoz la ˈkulpa ˈðeia̯ | enˈtonse̟z le ˈdiɦo a la maɾɣaˈɾita | poɾke ˈtu ˈmas 

23 aiu̯ðao | ˈ   ɟʝ͡o te ˈβo ˈðaɹ un reˈmeðjo | i ˈsoɲ ˈʝeɾβas ˈki ˈʝo ˈkjeɾo ke ˈtu lo ˈβeβas | 

24 i ˈkwando lo βeˈβjo ˈea se ðezmai ̯̍otɾa ˈβes ̟| i ˈlweɣo | ˈkwando rekoɾˈðo  

25 ˈeia̯ | ˈtaβa ˈɸweɾa | peɾo ˈeia̯ ˈbiðo ke ʝa sˈtaβa sweɾˈmana ɸɾansi̟sˈkita ] 
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2. MÉXICO (MÉXICO D.F.) – BAIZÁN 2018 

2.1. Transcripción ortográfica 

Escena 8 [Ernesto (E), Ana María (AM) ] 
1 E— Ana María, tu madre me habló mil veces. Habló a casa de tus amigas. 
2 ¿Dónde andabas, carambas?  
3 AM— Estaba haciendo un trabajo para la escuela, papá.  
4 E— ¿Y eso? 
5 AM— Son fotos que he estado tomando. 
6 E— ¿Qué carajos es esto Ana María, te volviste loca o qué demonios te pasa? 
7 AM— ¿Por qué te pones así? Esto es lo que está pasando en las calles. 
8 ¿Qué quieres, que tome fotos de novias? 
9 E— Lo que sea. Menos esto. 
10 AM— Papá, yo no puedo hacerme a un lado y no puedo hacer como que no 
11 pasa nada. 
12 E— Pues vas a tener que hacerlo Ana María. ¿Y sabes por qué? Porque no pasa 
13 nada. Nada. Absolutamente nada. Más que no podamos controlar. 
14 AM— ¡Pero el que no se puede controlar eres tú, papá! 
15 E— Nada que no podamos controlar... México está en paz. Esto es un país 
16 de leyes. 
17 AM— ¿Qué es eso? ¿Un discurso de tus jefes? ¿Qué te pasa? 
18 E— Nada va a romper la estabilidad de este país. Y menos esos pelafustanes. 
19 Son unos comunistas que quieren boicotear los Juegos Olímpicos.  
20 Pero tenemos un gobierno fuerte, un go... 
21 AM— ¡Un gobierno que ya empezó a matar a estudiantes! Papá, tú estás enterado. 
22 E— Ten cuidado, con lo que dices. 
23 AM— Pa, no me asustes. Tú estás metido en esto. ¡Papá, tú estás metido en esto! 
24 E— No quiero ver a esos tipejos en mi casa. 

Escena 9 [Locutor TV (L)] 
25 L— Jóvenes, el hecho de que gocemos de estabilidad no implica estancamiento 
26 o letargo. Es una paz social que permite seguir adelante. Está bien que ustedes 
27 hagan manifestación, pero... ¡encaucen bien sus demandas! Es absurdo creer que 
28 todo se soluciona con que caiga Cueto. ¿Quién es Cueto a fin de cuentas? 
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2.2. Transcripción fonética adaptada 

Escena 8 [Ernesto (E), Ana María (AM) ] 
1 [ E— ˈana maˈɾia | tu ˈmaðɾe me aˈβlo ˈmil ˈβeses || aˈβlo a ˈkasa ðe tus aˈmiɣas || 
2 ˈd‘nde anˈdaβas | kaˈɾambas ↑ | 
3 AM— sˈtaβa aˈsjendo ˈun tɾaˈβaxo paɾa la ‘sˈkwela | paˈpa ||   
4 E— | ˈj eso ↑ | 
5 AM— ˈsoɱ ˈfotos ke ˈe sˈtaðo toˈmando || 
6 E— ˈke kaˈɾaxoˈses ˈesto ˈana maˈɾia ↑ te βolˈβiste ˈloka o ˈke ðᵉˈmonjos t’ˈpasa ↑  
7 AM— poɾ ˈke te ˈpones aˈsi ↑ ‘sto ˈes lo kesˈta paˈsando en las ˈkaʝes || 
8 ˈke ˈkʲeɾes ↑ ke ˈtome ˈfotos ðe ˈnoβjas ↑ 
9 E— lo ke ˈsea || men’ˈsesto || 
10 AM— paˈpa | ˈʝo no ˈpweðo aˈseɾme a ˈun ˈlaðo i ̯n ˈpweðo aˈseɾ komo ke ˈno 
11 ˈpasa ˈnaða || 
12 E— pwes ˈβas a teˈneɾ ke aˈseɾlo ˈana maˈɾia || i ˈsaβᵉs poɾ ˈke ↑ p’ɾke ˈno ˈpasa 
13 ˈnaða || ˈnaða || aβsoˈlutaˌmente ˈnaða || ˈmas ke ˈno poˈðamos kontɾoˈlaɾ || 
14 AM— pro el ke ˈno se ˈpweðe kontɾoˈlaˈɾeɾes ˈtu | paˈpa ↓  
15 E— ˈnaða | ke ˈno poˈðamos kontɾoˈlaɾ || ˈmexiko sˈta em ˈpas || sˈtwes um paˈis 
16 ðe ˈleʝ’s || 
17 AM— ˈkeˈseso ↑ n dⁱsˈᵏuɾso ðᵉ tus ˈxefes ↑ ˈke te ˈpasa ↑ 
18 E— ˈnaða ˈβa a romˈpeɾ la staβiliˈða ˈðeste paˈis || i ˈmenoˈsesos pelaf ’sˈtanes || 
19 ˈsoˈnunos komuˈnistas ke ˈkjeɾem boik̯oteˈaɾ los ˈxweɣos oˈlimpikos ||  
20 pɾo teˈnemoˈsuŋ ɡoˈβjeɾno ˈfweɾte | ˈuŋ ɡo || 
21 AM— ˈuŋ ɡoˈβjeɾno ke ˈʝa empeˈso a maˈtaɾ a stuˈðjant’s ↓ paˈpa ˈtu esˈtas enteˈɾaðo || 
22 E— ˈteŋ kwiˈðao | k’n lo ke ˈðises || 
23 AM— ˈpa | ˈno maˈsustes || ˈtu ᵉsˈtas meˈtiðo eˈnesto || paˈpa ˈtu esˈtas meˈtiðo eˈnesto ↓ 
24 E— ˈno ˈkʲeɾo ˈβeɾ a ˈᵉsos tiˈpexos em ᵐi ˈkasa || ] 

Escena 9 [Locutor TV (L)] 
25 [ L— ˈxoβenᵉs | eˈlet͡ʃo ðe ke ɣoˈsemos ðestaβiliˈðað noim̯ˈplika estaŋkaˈmjento 
26 o leˈtaɾɣo || ˈeˈsuna ˈpas soˈsjal ke peɾˈmite seˈɣiɾ að‘ˈlante || ˢˈta ˈβjeŋ keu̯sˈteðeˈsaɣan 
27 ᵐanifestaˈsjon | pᵉɾo | eŋˈkau̯sem ˈbjen sus ðeˈmand‘ˢ ↓ ˈes aβˈsuɾðo | ˈkɾeɾ ke 
28 ˈtoðo se soluˈsjona koŋ ke ˈkaiɣ̯a ˈkweto || ˈkjeˈnes ˈkweto a f in de ˈkwenta ↑ ] 
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3. CUBA (PINAR DEL RÍO) – RUIZ HERNÁNDEZ 1974 

3.1. Transcripción ortográfica 

Conversación con Juan Álvarez (Pinar del Río) 
1 Nací el veintidós de marzo de mil novecientos cincuenta y cinco. Mis  
2 padres se llaman Lorenzo Álvarez y Eusebia Torres.  
3 El tema yo voy a tratar es de... se re... se relaciona al trabajo  
4 productivo, en Bahía Honda, Marbajita. 
5 Ahí, en segundo año, fuimos a trabajar a... a los Pinos, donde... fue... 
6 fuimos en... en unión de... de los compañeros de... de tercer año 
7 y segundo año. Trabajamos en unión, quince días. También, o...  
8 tuvimos... tuvimos... en el tiempo [lo] llevamos trabajando, 
9 la mitad de las veces, teníamos que... que parar el trabajo porque... 
10 vaya... los aguaceros eran constantes por las tardes. Nada más 
11 que tenían que trabajar por la mañana. También, eh... teníamos 
12 que ir por las mañanas, recoger semillas de pino, a.. [así] como a subir 
13 muchas lomas. 
14 También un compañero de nosotros se cayó de... de una mata de pino, 
15 eh... No se dio ninguna fractura. También, eh... nos llevaron a...  
16 al Tecnológico a ver una película. 
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3.2. Transcripción fonética adaptada 

Conversación con Juan Álvarez (Pinar del Río) 
1 [ naˈsi | ebːentiˈðo ðe ˈmaɺso de minoβeˈsjento siŋɡwentisiŋko || mih 
2 ˈpaðɾese ˈʝamaŋ | loˈɾenso ˈabːaɾei ̯useβja ˈtore || 
3 eˈtːema ʝo βo a tɾaˈtaˡ ̍e ðeː || se ðeː || se ðelaˈsjonaltɾaˈβaho 
4 pɾoduɣˈtiβo | em baˈiaonda mabːaˈhita || 
5 aˈi | en seɣundo ˈaɲo | ˈfwimo a tɾaβaˈhal | a | a loh ˈpino | ˈdondeː || ˈfwe  
6 ˈfwimoh eŋ || en uˈnjoŋ | de | de lokːompaˈɲeɾo ðeː de teˈseˈɾaɲo | 
7 i seˈɣundo ˈaɲo || tɾaβaˈhamo | eŋ uˈnjoŋ | ˈkinse ˈðia || tamˈbjeŋ | oː | 
8 tuˈβimoː || tuˈβimo || eŋ eˈtːjempo o ʝeˈβamo tɾaβaˈhando | 
9 a miˈða lah ˈβese | teˈniamo keː || ke paˈɾalːtɾaˈβaho pokːe || 
10 ˈbaʝa || lo aɣwaˈseɾo | ˈeɾaŋ | konˢtante polːaˢ ˈtaðːe || naˈma 
11 ke teˈniaŋ ke tɾaβaˈhal | pola maˈɲana || tamˈbjeŋ | e || teˈniano 
12 keˈilː | pola maˈɲana rekoˈhelː seˈmiʝa ðe ˈpino | a | su komo a suˈβilː | 
13 ˈmut͡ʃah ˈloma || 
14 tambjeŋ uŋ kompaˈɲeɾo ðe nosotɾo | se kaˈʝo ðeː de una mate ˈpino | 
15 eː || no se ˈðjo niŋɡuna faɣˈtuɾa || tamˈbjeŋ | e no ʝeˈβaɾoŋ aː 
16 atːenːoˈlohiko | a ˈβeɾ una peˈlikula || ] 
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4. REPÚBLICA DOMINICANA – ALVAR 2000B 

4.1. Transcripción ortográfica 

Nelson Mercado, 25 años, estudiante 

1 La situación política de nuestro país, a nuestro entender, se remonta 

2 en los años de mil novecientos [sic] noventa y ocho. En esos tiempos 

3 había una anarquía en términos políticos y económicos y sociales que ponía 

4 en juego la soberanía de nuestro país. Que eso vino a producirse más 

5 bien en el año mil novecientos diez y seis, cuando la invasión 

6 norteamericana, la primera invasión norteamericana, que dejó 

7 consecuencias muy funestas. Allí se formó la escuela militar y de 

8 ello parió grandes hijos, en el caso de Rafael Leónidas Trujillo, el 

9 generalísimo, que tanto daño le hizo a nuestro país en tiempo 

10 posterior. Ya cuando la invasión se termina, en mil novecientos 

11 veinticuatro, el gobierno de Horacio Vázquez, que es entonces donde 

12 estaba el poder, estaba cayendo en una trama de impopularidad, y 

13 se veía marcado su derrocamiento. Fue aquí entonces, cuando un 

14 grupo tanto militares, como Trujillo, que era jefe de la policía, y el 

15 caso de Federico Velázquez, que también tomó parte en esta gran 

16 contienda, derrocan a Horacio Vázquez para perpetuarse en el poder. 

17 Horacio Vázquez más bien pretendía prolongar su mandato de cuatro a 

18 seis años. Haciendo un análisis profundo de toda esa situación  

19 y adaptándola a la realidad que hoy vivimos, para nosotros no es de gran 

20 sorpresa que todos estos fenómenos políticos que se vienen dando en la 

21 República Dominicana, a partir del año mil novecientos noventa y 

22 cuatro hacia acá, tengan matices, como muchos dirían, novedosos, sino  

23 más bien es el resultado de nuestro pasado político donde todavía existe 

24 la maldad y la mezquindad en todo proceso electoral. 
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4.2. Transcripción fonética adaptada 

Nelson Mercado, 25 años, estudiante 

1 [ la sitwaˈsjoᵐ poˈlitika ðe nwestɾo paˈi | a nwestɾo enteˈðeɾ | se reˈmonta 

2 en loˈsaɲo ðe mil noβeˈsjento noβenta ˈʝotʃ͡o | eˈnesoʰ ˈtjempo 

3 aˈβiau̯na anaɾˈkia en ˈteɾmino poˈlitiko ʝ ekoˈnomiko i soˈsjaɫ ke poˈnia 

4 eŋ ˈhweɣo la soβeɾaˈnia ðe ˈnweʰtɾo paˈi | ke ˈeso ˈβino a pɾoðuˈsi̟ɾse ˈmaʰ 

5 ˈbjen en el aɲo mil noβeˈsjento djesiˈsei ̯kwando la imbaˈsjõ 

6 noɾteameɾiˈkana | a pɾimeɾa imbaˈsjõ noɾte ameɾiˈkana | ke ðeˈʰo 

7 konseˈᵏwensja mwi ̯ɸuˈneʰta | aˈʝi se ɸoɾˈmo la eʰˈkwela miliˈtaɾ i ðe 

8 ˈeʝo paˈɾjo ɣɾandeʰ ˈihoˢ | en eɫ ˈkaso ðe raɸaˈeˡ leˈoniðaᶻ  tɾuˈhiʝo eɫ 

9 heneɾaˈlisimo | ke ˈtanto ˈðaɲo le ˈiso a ˈnweʰtɾo paˈi  ː en ˈtjempo 

10 poʰteˈɾioɹ | ˈ  ɟ͡ʝa ˈkwando la imbaˈsjo se teɾˈmina | en ˈmil noβeˈsjento 

11 bei ̯ntiˈkwatɾo | el ɣoˈβjeɾno ðjoˈɾasjo ˈβaʰˈke | ke ˈeʰ enˈtonse ðonde 

12 eʰˈtaβa el poˈðeɹ | eʰˈtaβa kaˈʝendo eˈnuna ˈtɾama ðe impopulaɾiˈda | i 

13 se βeˈia maɾˈkaðo su ðerokaˈmjento || ˈɸwe aˈki enˈtonse kwando uŋ 

14 ˈɡɾupo tanto miliˈtaɾe | komo tɾuˈhiʝo keɾa ˈheɸe ðe la poliˈsia | ʝeɫ 

15 ˈkaso ðe ɸeðeˈɾiko βeˈlaʰke | ke tamˈᵇjen toˈmo ˈpaɾte en eʰta ˈɣɾaŋ 

16 konˈtjenda | deˈrokan a oˈɾasjo ˈβahke paɾa peɾpeˈtwaɾse en el poˈðeɾ | 

17 oˈɾasjo ˈβaʰke ˈmaʰ ˈβjeⁿ pɾetenˈdia pɾoloŋˈɡaɾ su ˈmanˈdato ðe kwatɾo a 

18 ˈsei ̯ˈaɲo || aˈsjendo un aˈnalisi pɾoˈɸundo ðe ˈtoda ˈesa sitwaˈsjõ |  

19 ʝaðaˈtandola a la realiˈða ke ˈoi biˈβimo | paɾa noˈsotɾo ˈno ˈe ðe ɣɾan 

20 soɾˈpɾesa ke toðo ˈeʰto ɸeˈnomeno poˈlitiko ke se ˈβjeneⁿ ˈðando en la 

21 reˈpuβlika ðominiˈkana | a paɾˈtiɾ ðeˡ ˈaɲo mil noβeˈsjento noβenˈtai ̯

22 ˈkwatɾo asja ˈka | ˈteŋɡaⁿ maˈtise | komo mut͡ʃo diˈɾiaⁿ noβeˈðoso | sino  

23 ˈmaʰ bjeˈneʰ el resulˈtaðo ðe nweʰtɾo paˈsao poˈlitiko ðonde toðaˈbia eˈsiʰte 

24 la malˈdai ̯la meʰkinˈda | en toðo pɾoˈseso eleᵏtoˈɾal | ] 
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5. COLOMBIA (BOYACÁ) – MORA 1998 

5.1. Transcripción ortográfica 

Relato autobiográfico de Enrique Aponte (Boyacá) 

1 —Yo, en realidad, yo soy nacido en 25 de abril de 1911. Y me crié en una 

2 huerfandad terrible, cuidando ovejas por ahí y aguantando hambre y 

3 desnudez, huerfanito al fin. Y luego, así sufrí hasta la edad de unos doce a, 

4 de doce a quince años. Y luego me encontré con un amigo y me convidó 

5 para tierra caliente, fuimos a dar allá donde unos paisanos, y luego, allá esos  

6 paisanos me enseñaron a trabajar. Entonces yo puro joven, eso yo la flojera, 

7 eso qué, ¡eso qué! escasamente ganaba para, para la alimentación, ahora sí salió 

8 el cuento, y, y cargando agua y, y todo, rajando leña, cargando leña y 

9 rajando y así... Así sufrí como unos tres o cuatro años. Y luego me vino una 

10 enfermedad, una maleza, y yo sin un centavo. Entonces me puse a pensar que 

11 cómo habían varios por ahí que tenían plata y que yo ¿por qué no tenía? 

12 que ¿qué era lo que pasaba? Y sí señor, me puse las pilas y cogí a trabajar 

13 juicioso y como en menos de unos seis meses ya tenía platica. Y luego le 

14 pedí al patrón que me dejara un pedacito para sembrar maicito y habitas, 

15 frijolito, m, y me dejó un cuadro y ese cuadro lo sembré y se dio muy 

16 buena la comida, del cuadro cogí once arrobas de maíz y luego como... 

17 como dos arrobas de fríjol y luego como un bulto de habas. Ahí mismo 

18 principié: esto yo voy a ser de buenas, sí. Principié así, cogí a trabajar y a 

19 echar compañías por ahí así. 
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5.2. Transcripción ortográfico-fonética  

Relato autobiográfico de Enrique Aponte (Boyacá) 

1 —Yo, en realidá, yo soy nacido en 25 de abril de 1911. Y me crie en una 

2 güerjandá terrible, cuidando ovejas pu’áhi y aguantando hambre y 

3 desnudez, güerjanito al jin. Y luego, así sufrí hasta la edad de unos doce a, 

4 de doce a quince años. Y luego me incontré con un amigo y me convidó 

5 pa’ tierra caliente, fuimos a dar allá donde unos paisanos, y luego, allá esos  

6 paisanos m’enseñaron a trabajar. Entonces yo puro joven, eso yo la jlojera, 

7 esu qué, ¡esu qué! escasamente ganaba pa’, pa’l’alimentación, hora sí salió 

8 el cuentu, y, y cargando agua y, y todo, rajando leña, cargando leña y 

9 rajando y así... Así sufrí com’unos tres u cuatro años. Y luego me vino una 

10 enjermedá, una maleza, y yo sin un centao. Entonces me puse a pensar que 

11 cómo habían varios por áhi que tenián plata y que yo ¿por qué no tenía? 

12 que ¿qu’era lo que pasaba? Y sí señor, me puse las pilas y cogí a trabajar 

13 juicioso y como en menos de unos seis meses ya tenía platica. Y luego le 

14 pedí al patrón que me dejara un pedacito pa’ sembrar maicito y habitas, 

15 frijolito, m, y me dejó un cuadro y ese cuadro lo sembré y se dio muy 

16 buena la comida, del cuadro cogí once arrobas de maíz y luego como... 

17 como dos arrobas de fríjol y luego com’un bulto di habas. Ahi mismo 

18 principié: esto yo voy a ser de buenas, sí. Principié así, cogí a trabajar y a 

19 echar compañías por áhi así. 
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6. BOLIVIA (SANTA CRUZ DE LA SIERRA) – QUILIS & QUILIS SANZ 2002 

6.1. Transcripción ortográfica 

El velorio (Santa Cruz de la Sierra) 

— ¿Y qué costumbres hay aquí en el velorio? 
1 En, bueno, en principio, es... menos llorado que en otras zonas de 

2 Bolivia... acá no, no se llora mucho al difunto, después se invita 

3 a cigarrillos; en platos, ponen cigarrillos de todas las marcas y hacen circular  

4 a los presentes, se pasa té con singani, el té normal con una copita  

5 de singani de lo más fuerte posible. 

— ¿Qué es el singani? 
6 Es una bebida de uva, pero ya no al nivel de vino, sino de 

7 alcohol puro; sí, yo le voy a invitar dentro de un momento [...], es, 

8 es alcohol de, de bastantes grados: cuarenta y tres grados tiene; entonces, 

9 eso con el té y limón ¿no? que hace entrar en calor, que mantiene despiertos,  

10 eufóricos, y luego, el velorio termina en el «yo te estimo»,  

11 en risotadas ¿verdad? se convierte casi en una fiesta.  

12 Después, está la costumbre de que todos van vestidos de rigor, de  

13 negro, o, por lo menos, camisa blanca para los varones, traje  

14 oscuro las mujeres; en lo posible, van de traje oscuro; llevar la ofrenda  

15 floral: puede ser una guirnalda de rosas, de flores, o bien un ramito  

16 –un arreglo le llaman acá– de flores. También se suelen en algunos  

17 e... velorios, se dan, según el estatus del difunto, se dan sángüich, se pasa  

18 saladitos, algo que comer, de picar le llaman acá ¿no?, un picadito por  

19 la noche, y luego, ya es acompañar ¿no?; antes se acompañaba todo 

20 a pie, porque la ciudad era pequeña, el cementerio, cercano; ahora, se lo hace  

21 en movilidades expresas ¿no? en las clases medias; los otros no más  

22 van a pie ¿no? pero siempre se acompaña hasta el cementerio,  

23 van todos los dolientes hasta el cementerio. 
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6.2. Transcripción fonética adaptada 

El velorio (Santa Cruz de la Sierra) 

— ¿Y qué costumbres hay aquí en el velorio? 
1 [ eːm ˈbweno em pɾinˈsipjo ˈesː | ˈʔmenos ʎoˈɾaðo | keː eˈnotɾa ˈsonaʰ ðe 

2 boˈliβja | aˈka | ˈno | ˈno se ˈʎoɾa ˈmut͡ʃo al diˈfunto | deʰˈpwe seim̯ˈbitaː | 

3 siɣaˈʑiʎos | em ˈplatos | ˈponen siɣaˈʑiʎoʰ ðe ˈtoaʰ laʰ maɾkaˢ | i ˈasen siɾkuˈlaɾ 

4 a loʰ pɾeˈsentes | se ˈpasa ˈte kon siŋˈɡani | el ˈte noɾˈmal | koˈnuna koˈpita 

5 ðe siŋˈɡani | de lo ˈma ˈɸweɾte poˈsiβle || ] 

— ¿Qué es el sinɡani? 
6 [ ˈʔeh ˈuna βeˈβiða ðe | ˈuβa | peɾoː | ˈʝa ˈno | al niˈβel de ˈβino | siˈno | ðe 

7 alˈkol | ˈpuɾo | ˈsi | ˈʝo le ˈβoi ̯aim̯biˈtaɾ ˈentjo ðe umoˈmento [...] | ˈeːs | 

8 ˈeʰ alˈkol | de | de baʰˈtante ˈɣɾao | kwaˈɾentai ̯ˈtɾeʰ ˈɣɾaðoˢ ˈtjene | ˈtonse | 

9 ˈeso kon el ˈte | i liˈmon | ˈno ↑ keː ˈasenˈtɹaɾ eŋ kaˈloɾ | ke manˈtjene ðeʰˈpjeɾtoʰ 

10 eu̯ˈfoɾikoʰ | ˈi ˈlweɣo el βeˈloɾjo teɾˈminaː | en elj ˈ  ɟ͡ʝo teʰˈtimo | 

11 en ʑisoˈtaːðaʰ | βeɹˈða ↑ | se komˈbjeɹte ˈkasi eˈnuna ˈfjeːʰta || 

12 deʰˈpweʰ eʰˈta la koʰˈtumbɾe ðe ke ˈtoðoʰ ˈβam beʰˈtiðoˢ | de ʑiˈɣoɾ | ðe 

13 ˈneɣɾo | o poɾ lo ˈmenos | kaˈmisa ˈβlaŋka paɾa loʰ βaˈɾone | ˈtɾaxe | 

14 ʔoʰˈkuɾo | la muˈxeɾeʰ en lo poˈsiβle ˈβan | de ˈtɾahe oʰˈkuɾo | ʎeˈβaɾ la oˈfɾenda 

15 floˈɾal | ˈpweðe ˈseˈɾuna ɡiɾˈnalda | de ˈʑosaʰ | ðe ˈfloɾes | o ˈbjeˈnun ʑaˈmito | 

16  ˈun aˈʑeɣlo le ˈʎaman aˈka | de ˈfloɾeˢ || tamˈbjen se ˈswelen | en alˈɡunos | 

17 eː beˈloɾjo se ˈðaːn | seˈɣun el eʰˈtatu ðel diˈfunto | se ˈðaː | ˈsaˈŋwi se ˈpasa 

18 salaˈditos | ˈalɣo ðe koˈmeɾ | ðe piˈkaɾ | le ˈʎaman aˈka | ˈno ↑ | ˈum pikaˈðito poʑ 

19 la not͡ʃe | iːː ˈlweɣo ˈʝa ˈes akompaˈɲaɾ | ˈno ↑ | ˈʔante se akompaˈɲaβa ˈtoðo 

20 a ˈpje | poɾke la sjuˈðaˈðeɾa peˈkeɲa | el semenˈteɾjo seɾˈkano | ˈaoɾa | se lo ˈase | 

21 ẽmoβiliˈðaðes | eʰˈpɾesahʰ | ˈno ↑ enː laʰ ˈklaseʰ ˈmeðjaʰ | loh ˈotɾo ˈno ˈmaʰ 

22 ˈβan a ˈpje | ˈno ↑ | peɾo | ˈsjempɾe se akomˈpaɲa | ˈasta el semenˈteɾjo | 

23 ˈban ˈtoðoʰ loʰ ðoˈljenteʰ aʰta el semenˈteɾjo || ] 
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7. ARGENTINA (LA PLATA) – SALVADOR  1987 [1978] 

7.1. Transcripción ortográfica 

La lengua castellana (Ernesto Sábato – La Plata, Buenos Aires) 

1 Ello indica que la conquista es un hecho complejo, muy complejo y dialéctico 
2 como todo lo humano. Fue terrible y a la vez legó una herencia poderosa, y yo 
3 diría de una enorme fertilidad espiritual. Dejó dos grandes raíces: una la  
4 religión, aunque haya... se haya abandonado en la mayor parte de los casos, la  
5 religión es un sello..., fue un código... Y la otra la lengua: que veinte naciones  
6 hablemos y escribamos en América Latina (seamos descendientes de italianos o  
7 de indios) en la lengua de Cervantes es probablemente el milagro más portentoso  
8 de nuestro tiempo. Que la literatura castellana de hoy en su totalidad sea la más  
9 importante del mundo, hoy (y eso no lo dice un escritor de lengua castellana,  
10 eso lo dicen los críticos alemanes, o el... norteamericanos o franceses), esto es 
11 otro portento que lo debemos a la conquista. Don Pedro Henríquez-Ureña, para  
12 volver a la pregunta suya, humanista de esta pequeñísima república de Santo  
13 Domingo, que ejerció su magisterio en México y luego en la Argentina, y que  
14 nos enseñó el misterio y la maravilla de la lengua castellana, y a hablarla  
15 con matices propios: decimos cabažo, bueno, ustedes dicen caballo y otros dicen  
16 cabayo, ¿qué importancia tiene eso? Nosotros decimos medias y ustedes dicen  
17 calsetines o calcetines, ¿qué importancia tiene eso? Es una unidad dentro de una  
18 gran y rica diversidad. Usted lo ha visto en América Latina. Esto es... también es  
19 hermoso. Volvemos al hombre concreto. Cada hombre debe hablar en el matiz  
20 castellano de su lugar: el argentino debe hablar como argentino, el venezolano  
21 debe hablar como venezolano y el madrileño como madrileño, y eso es hermoso.  
22 Y yo comparo eso, y se lo he dicho a usted, con una orquesta. Una orquesta está  
23 formado por instrumentos diversos, pero tocos...todos tocan la misma partitura.  
24 Nosotros tocamos el oboe, por ejemplo, y el venezolano toca el oboe... el... el  
25 trombón, y por eso hay orquesta. Una orquesta donde todos tocaran el mismo  
26 instrumento sería una orquesta de locos. Y hay que defender esa unidad de la  
27 diversidad. Eso de nuevo es el hombre concreto: todos somos diferentes, y todos  
28 en este caso tenemos una unidad. Esto lo aprendí con Don Pedro Henríquez-  
29 Ureña, en aquella época a que usted se refiere. 
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7.2. Transcripción fonética adaptada 

La lengua castellana (Ernesto Sábato – La Plata, Buenos Aires) 

1 [ eʝo inˈdika ke | la koŋˈkihta ˈes un ˈet͡ʃo | komˈplexo | mwi komˈplexo  i ̯ðjaˈlektiko |  
2 komo ˈtoðo lo uˈmano || ˈfwe teˈriβle i a la ˈβes | leˈɡo una‿eˈɾensja | poðeˈɾosa || i ʒo  
3 ðiˈɾia de una enoɾme feɾtiliˈðað ehpiɾituˈal | deˈxo ðoh ˈɣɾandes |  raˈises || ˈuna la  
4 reliˈxjon | aun̯ke ˈaʒa se ˈaʒa aβandoˈnaðo en la maˈʒoɾ ˈpaɾte de loh ˈkasoh la  
5 reliˈxjon | ˈes un ˈseʒo ˈfwe un ˈkoðiɣo | i la ˈotɾa la ˈleŋɡwa || ke ˈβein̯te naˈsjoneˢ  
6 aˈβlemos i ehkɾiˈβamos | en aˈmeɾika laˈtina || seˈamo ðesenˈdjenteʰ ðe  it̯aˈljanos o  
7 de ˈindjos |en la ˈleŋɡwa de seɾˈβanteˢ | ˈeh pɾoˈᵝaβleˈmentel miˈlaɣɾo ˈmah poɾtenˈtoso  
8 de ˈnwehtɾo ˈtjempo || ke la liteɾaˈtuɾa kahteˈʒana de ˈoi ̯en su | totaliˈðaᵈ ˈsea la ˈmas 
9 impoɾˈtante ðel ˈmundo ˈoi ̯  || ˈjeso no lo ˈðise un ehkɾiˈtoɾ ðe ˈleŋɡwa kahteˈʒana |  
10 ˈeso lo ˈðisen loh ˈkɾitikos aleˈmanes || o el noɾteameɾiˈkanoz o fɾanˈsesez | ˈehto ˈes  
11 otɾo poɾˈtento | ke lo deˈβemos a la koŋˈkihta || dom ˈpeðɾw enˈrikez uˈɾeɲa | paɾa  
12 βolˈβeɾ a la pɾeˈɣunta ˈsuʝa | umãˈnihta ðehta pekeˈɲisima reˈpuβlika ᶞe ˈsanto  
13 ðoˈminɡo || ke exeɾˈsjo su maxihˈteɾjo en ˈmexiko  i ̯ˈlweɡo en la aɾxenˈtina | i ke  
14 nos enseˈɲo || el mihˈteɾjo | i la maɾaˈβiʒa ðe la ˈleŋɡwa kahteˈʒana || ja aˈβlaɾla |  
15 kon maˈtiseh ˈpɾopjoˢ | deˈsimoh kaˈβaʒo ˈβweno | uhˈteᶞᵉˢ ˈðiseŋ kaˈβaʎo ˈjotɾo ˈðiseŋ  
16 kaˈβaʝo | ˈke  im̯poɾˈtansja ˈtjene ˈeso | noᶻᵒtɾoʰ ðeˈsimoʰ ˈmeðja i uhˈtee ˈðiseŋ  
17 kalseˈtines o kalθeˈtines | ˈke  im̯poɾˈtansja ˈtjene ˈeso | ˈes una uniˈða ˈðentɾo de una |  
18 ˈɡɾan i ˈrika ðiβeɾsiˈðat | uhˈte lo ˈa ˈβihto en aˈmeɾika laˈtina || ehto ˈes tamˈbjen ˈes  
19 eɾˈmoso | bolˈβemos al ˈombɾe koŋˈkɾeto | kaða ˈombɾe ˈðeβe aˈβlaɾ | en el maˈtis  
20 kahteˈʃano de su luˈɣaɾ | el aɾxenˈtino ˈðeβe aˈβlaɾ komo aɾxenˈtino | el βenesoˈlano  
21 ðeᵝe aˈβlaɾ komo βenesoˈlano  i ̯el maðɾileɲo komo maðɾileɲo | i ˈeso ˈes-eɾˈmoso | 
22 i ʒo komˈpaɾo ˈeso i se lo ˈe ˈðit͡ʃo a uhˈte | kon una oɾˈkehta || una oɾˈkehta ehˈta  
23 foɾˈmaðo poɾ ihtɾuˈmentoʰ ðiˈβeɾsos | peɾo ˈtoᶞoˢ ˈtoðos ˈtokan la ˈmihma paɾtiˈtuɾa |  
24 noˈˢotɾoʰ toˈɡamos el ˈoβoe poɾ eˈxemplo  i ̯el βenesoˈlano ˈtoka el oˈβoe | el el  
25 tɾomˈbon | i poɾ ˈeso ˈai oɾˈkehta | una oɾˈkehta ðonde ˈtoᶞoh toˈkaɾan el ˈmihmo  
26 ihtɾuˈmento seˈɾia una oɾˈkehta ðe ˈlokos | ˈjai ke ðefenˈdeɾ esa u̯niˈðat | de la  
27 ðiβeɾsiˈðat | ˈeso ðe ˈnweβo ˈes el ˈombɾe koŋˈkɾeto | ˈtoðo ˈsomoh ðifeˈɾentes | i ˈtoðos  
28 en ehte ˈkaso teˈnemos una uniˈðat | ˈehto lo apɾenˈdi kon dom ˈpeðɾo enˈrikez  
29 uˈɾeɲa | en aˈkeʒa ˈepoka a ke uhˈte se reˈfjeɾe || ] 
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8. ARGENTINA (BAHÍA BLANCA) – ENGUITA 1997 

8.1. Transcripción ortográfica 

Martín Fierro, vv. 2311-36 (Osvaldo H. Breglia – Bahía Blanca) 

1 –Jamás llegués a parar / a donde veas perros flacos. 
2 El primer cuidao del hombre / es defender el pellejo; 
3 lleváte de mi consejo, / fijáte bien lo que hablo:  
4 el diablo sabe por diablo, / pero más sabe por viejo. 
5 Hacéte amigo del juez, / no le des de qué quejarse; 
6 y cuando quiera enojarse / vos te debés encoger, 
7 pues siempre es bueno tener / palenque ande ir a rascarse. 
8 Nunca le llevés la contra, mi hijo / porque él manda la gavilla. 
9 Allí sentao en su silla / ningún güey le sale bravo; 
10 a uno le da con el clavo / y a otro con la cantramilla. 
11 El hombre, hasta el más soberbio / con más espinas que un tala, 
12 aflueja andando en la mala / y es blando como manteca: 
13 hasta la hacienda baguala / cai al jagüel con la seca. 
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8.2. Transcripción fonética adaptada 

Martín Fierro, vv. 2311-36 (Osvaldo H. Breglia – Bahía Blanca) 

1 [ xaˈmah ʒeˈɡeh a paˈɾaɾ / ande ˈbeah ˈperoh ˈflakos || 
2 el pɾiˈmeɾ kuiˈdao deˈlombɾe / eh defenˈdeɾ el peˈʒexo | 
3 ʒeˈbate de mi konˈsexo / fiˈxate bien lo ke ˈablo | 
4 el ˈdiablo ˈsabe poɾ ˈdiablo / peɾo ˈma ˈsabe poɾ ˈbiexo || 
5 aˈsete aˈmiɡo del ˈxues / ˈno le ˈdeh de ˈke keˈxaɾse | 
6 i kuando ˈkieɾa enoˈxaɾse / ˈboh te deˈbeh enkoˈxeɾ | 
7 pue ˈsiempɾeh ˈbueno teˈneɾ / paˈlenke ande ˈiɾ a rahˈkaɾse || 
8 ˈnunka le ʒeˈbeh la ˈkontɾa | ˈmixo / poɾke ˈel ˈmanda la ɡaˈbiʒa || 
9 aˈʒi senˈtao en su ˈsiʒa / ninˈɡun ˈɡuei le ˈsale ˈbɾabo | 
10 a ˈuno le ˈda kon el ˈklabo / i a ˈotɾo kon la kantɾaˈmiʒa || 
11 eˈlombɾe | ahta el ˈma soˈbeɾbio / kon ˈmah ehˈpinah ke un ˈtala | 
12 aˈfluexa anˈdando en la ˈmala / i eh ˈblando komo manˈteka || 
13 ahta la aˈsienda baˈɡuala / ˈkai al xaˈɡuel kon la ˈseka ] 
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9. CHILE (ÑUÑOA) – LENZ 1940 [1893] 

9.1. Transcripción ortográfica 

La calchona (Ñuñoa, Santiago de Chile) 

1 Estos eran dos casados que vivían en el Salto, tenían quinta, siembras y 

2 tres niñitos. El marido salía a trabajar. Lo que el marido salía a trabajar, 

3 venía ella y se echaba unos untos, que tenía debajo del catre, y salía ella, 

4 pues, hecha oveja escondida del marido y dejaba los niñitos solos. Y una  

5 llegó el marido y no la halló. Y preguntó por ella. Le dijeron los 

6 niñitos que había salido y se fue él para su trabajo. Cuando llegó,  

7 se enojó con ella y le preguntó dónde andaba, y le dijo que había ido  

8 a hacer una diligencia. Y al otro día, cuando se fue el hombre para el trabajo,  

9 le dijo que no fuera a hacer lo que hizo ayer. Entonces ella le dió rabia y lo  

10 hizo adrede. Y el hombre les había dejado dicho a los niñitos que  

11 la aguaitaran. Lo que salió él, entró ella para adentro de la casa y los niñitos 

12 la fueron a aguaitar, y la vieron que sacó unas ollitas que tenía debajo del 

13 catre y se echó por todo el cuerpo y salió hecha oveja y salió. Se fue; y el 

14 niñito que la aguaitó no lo vió ella. Fue el niñito que la aguaitó y les dijo 

15 a los otros: «Mi mamita salió hecha oveja». Y el del medio le dijo: 

16 «Vamos a echarlos nosotros también para seguir a mi mamita, a ver dónde 

17 va». Y se echaron y quedaron a la orilla del fuego hechos zorritos. 

18 En esto llega el padre y los halló hechos zorros. 
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9.2. Trascripción fonética adaptada 

La calchona (Ñuñoa, Santiago de Chile) 

1 [ ˈeʰtoʰ ˈeɾan ˈdoʰ kaˈsao ce βiˈβian en eɹ ˈsaɹto | teˈniaŋ ˈcinta | ˈsiembɾaʰ i  

2 tʑeʰ niˈɲito || eɾ maˈɾio saˈliaː tʑaᵝaˈxal || lo cel maˈɾio saˈliaː tɾaᵝaˈxal  

3 βeˈnia ˈeʝa i seːˈ  t͡ʃaβa ˈunoˈsunto ce teˈnia ðeˈβaxo el katʑe i saˈlia ˈeʝa | 

4 ˈpueʰ | ˈet͡ʃoːˈβexa eʰkonˈdieɾ maˈɾio i ðeˈxaβa lon niˈɲito ˈsolo || ˈʝuna  

5 ˈβeʰ ʝeˈɣol maˈɾio i no laˈʝo || i pɾeɣunˈto poˈɾeʝa || leiˈçeɾon  

6 loʰ niˈɲito ce aˈβia saˈlio i se ˈɸe ˈel pa su tʑaˈβaxo || ˈkwando ʝeˈɣo |  

7 senoˈxo koˈneʝa i le pɾeɣunˈto ˈonde anˈdaβa i le ˈixo ce aˈβia ˈeiðo  

8 aˈseˈɾuna eliˈçensia || ʝaˈlotʑo ˈðia kwando se ˈɸe ˈlombɾe pal tʑaˈβaxo  

9 le ˈixo ce ˈno ˈɸeɾa aˈsel lo ce ˈiso aˈʝel | enˈtoⁿse ˈeʝa le ˈðio ˈʑaβja i lo  

10 ˈiso aiˈɾeɾ || ʝeˈlombɾe leʰ aˈβia eˈxao ˈði t͡ʃo a lon niˈɲito ce  

11 lawoiˈtaɾan || lo ce saˈlio ˈel | enˈtʑo ˈeʝa paˈentʑo e la ˈkasa i loʰ niˈɲito 

12 la ˈɸeɾon awoiˈtal | i la ˈβjeɾoŋ ce saˈko ˈunaʰ oˈʝita ce teˈnia eˈβaxo el 

13 ˈkatʑe i seˈ  t͡ʃo poɹ ˈto eɾ ˈkueɾpo i saˈlio ˈet͡ʃa oˈβexa i saˈlio || se ˈɸe || ʝeɹ 

14 niˈɲito ce la awoiˈto | no lo ˈβio ˈeʝa || ˈɸe eɾ niˈɲito ce lawoiˈto i le ˈðixo 

15 a loʰ ˈotʑo || mi maˈmita saˈlio ˈet͡ʃoːˈβexa || ʝeɹ deɾ ˈmeðio le ˈixo || 

16 ˈbamoʰ a eˈ  t͡ʃalloʰ loˈsotʑo taˈmien | pa seˈɣʲiɾ a mi maˈmita | a βeˈɾonde 

17 ˈβa || i seˈ  t͡ʃaɾon i ˈciaɾon a loˈɾiʝa eɾ ˈɸeɣo ˈet͡ʃo soˈʑito ||  

18 eˈneʰto ˈʝeɣa eɾ ˈpaire i loʰ aˈʝo et͡ʃo ˈsoʑo || ] 
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10. CHILE (CHILOÉ) – RAMÍREZ SÁNCHEZ 1988 

10.1. Transcripción ortográfica 

El niño despreciado (Rosario Hueicha – Achao, Quinchao, Chiloé) 

1 Salió un rey, entonces le dijo el rey, le dijo, ¿qué quieres tú? Dijo, yo ando 

2 buscando trabajo. ¿Y qué vas a trabajar tú, le dijo, si sois tan chico? Entonces  

3 él le dijo, ¿si yo puedo trabajar? Cualquier trabajo que me den, yo lo puedo  

4 hacer. Así que se bajó de su caballo, lo dejó afuera, y, y lo hizo pasar  

5 el rey por dentro. 

6 Le dijo, pero aquí hay trabajos muy difíciles, le dijo. Yo tengo aquí, dijo,  

7 un trabajo, y tú sois muy chico, porque no te vas a poder casar con mi hija,  

8 porque, el quien me mate, le dijo, el chancho jabalí que está en el lago,  

9 yo, le dijo, voy a, lo voy a hacer casar con mi hija. Porque ese chancho,  

10 le dijo, me mata todos los animales que tengo acá. 

11 Entonces, él dijo, yo lo voy a hacer, pero un tiempo más, ahora no. Y,  

12 y pero que lo tengan en la casa, porque él ya también dijo, se sintió él como,  

13 como ya grande para que se case. Ya se interesó de la hija del rey igual.  

14 Entonces él se quedó, y todos los días lo hacían cuidar los animales,  

15 para que no los comiera el chancho jabalí que salía del lago, y no sabían  

16 a qué hora lo hacía. 
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10.2. Trascripción fonética adaptada 

El niño despreciado (Rosario Hueicha – Achao, Quinchao, Chiloé) 

1 [ saˈljo un ˈrei ̯| ʔenˈtonse le ˈðixo el ˈrei ̯le ˈðixo | ˈce ˈcjeɾeh ˈtu ↑ | ˈdixo ʝo ˈando  

2 βuhˈkando tɾaˈβaxo | ʔi ˈce βah a tɾaβaˈxaɾ ˈtu le ˈðixo si ˈsoi ̯tan ˈ   t͡ʃiko | ʔenˈtonseː 

3 ʔel le ˈðixo | siː ʝo ˈpweðo tʑaβaˈxaɾ ↑ | kwalˈcjeɾ ˈtʑaːxo ce me ˈðen | ɟ͡ʝo lo ˈpweðo 

4 aˈseɾ || ʔaˈsi ceː se βaˈxo ðe su kaˈβaʝo | lo ðeˈxo aˈfweɾa | ʔi | ʔi ˈlwiso paˈsaɾ  

5 el ˈrei ̯poɾ ˈðentɾo || 

6 le ˈðixo peɾo aˈci ai ̯tɾaˈβaxoh mui ̯ðiˈfisileh | le ˈðixo ʝo ˈteŋɡo aˈci ˈðixoː |  

7 ʔun tɾaˈβaxo | ʔi ˈtu ˈsoi ̯mui ̯ˈʃiko | poɹce no te ˈβah a poˈðeɾ kaˈsaɾ kom ˈmiːxa |  

8 poɹceː | ʔel cjem me ˈmate | le ˈðixoː | el ˈ  t͡ʃant͡ʃo xaβaˈli cehˈta en el ˈlaɣo | 

9  ɟ͡ʝo le ˈðixoː | ˈbwoi ̯aː | lo ˈβwoi ̯a ˈseɾ kaˈsaɾ kom ˈmiːxa || poɾˈceːse ˈ  t͡ʃant͡ʃo |  

10 le ˈðixo | me ˈmata ˈto:h loh aniˈmaleh ce ˈteŋɡo aˈka || 

11 ʔenˈtonseː | ʔel ˈdixo | ɟ͡ʝo lo ˈɣwoi ̯aˈseɾ | peɾo un ˈtjempo ˈmas | ʔaˈoɾa no | ʔiː |  

12 ʔi peɾo ce lo ˈteŋɡan en la ˈkasa | poɾceːl ɟʝ͡a tamˈbjen ˈdixoː | se sinˈtjo el komoː | 

13 komo ʝa ˈɣɾande paɾa ce se ˈkase || ɟ͡ʝa se inteɾeˈso ðe la ˈixa el ˈrei ̯ː ˈɣwal ||  

14 ʔenˈtonseh ˈʔel se ceˈðo | ʔi ˈtoðol loh ˈðiah lo aˈsianː | kwiˈðal loh aniˈmaleh |  

15 paɾa ce no lo koˈmjeɾa el ˈ   tʃ͡ant͡ʃo xaβaˈli | ke saˈlia ðel ˈlaɣo | ʔi no saˈβian  

16 a ce ˈoɾa lo aˈsia || ] 
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